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Ac ţ i u nea sc pe t r e ce î n C h i n a f e u d a l a , î n 

t r - u n oraş s i t u a i la ţ ă r m u l m ă r i i . 

Scena 1 

L a ţ ă r m u l m ă r i i , o co l i bă sărăcăc ioasă , d a r 

cu ra t ă şi i n g r i j i l ă . M a r e a se face s im ţ i t ă 

p r i n v u i e t u l n e î n t r e r up t a l v a l u r i l o r . C o l i b a 

a r e , i n fa ţă , u n pe t ec de g r ă d i n ă , î n c a r e 

creşte o vegetaţ ie asp ră , m a r i n ă ; p r i n t r e 

t u f e , u n c o p a c p i t i c îşi î n t i n d e r a m u r i l e 

c o n t o r s i o n a t e . Copacul p i t i c a r c d r e p t p o 

d o a b ă o coroană deasă de frunze m ă r u n t e , 

roşcate. C u u n a d i n l a t u r i , c o l i b a d ă s p r e 

o s t r ădu ţ ă urcând d i n s p r e m a r e , p a rdos i t ă 

c u p i e t r e c a r e a u p r i n s o c u l o a r e v e r z u i e d i n 

p r i c i n a săr i i . E i n a m u r g . P r i n faţa c a se i , 

î n p e n u m b r ă , se zăresc t rec înd n iş te s i l u e t e : 

u n pesca r d u e i i i d i n circă u n e l t e l e l u i de 

p e s c u i t , o fa tă ( l u c i n d pe u m ă r u n u r c i o r 

p l i n c u a p ă , o f e m e i e ţ i n i n d d e m i n ă u n 

c o p i l . M a m a c e l o r c i n c i f raţ i sc a f l ă în («gra

da case i , u n d e pregăteşte c i n a , î n faţa u n u i 

c u p t o r p r i m i t i v . U m b r e l e c a r e sc p e r i n d ă pe 

s t r ădu ţ ă o sa l u t ă . 

S u b copac , o m a s ă , l av i ţ e . C o l i b a e r ă v ă 

şită de o f u r t u n ă d e z l ă n ţ u i t ă i n a j u n . Cei 

c i n c i fraţi l ucrează d c z o r , îneere ind să r e 

p a r e s t r i căc iun i l e p r o v o c a t e de v i j e l i e . T i n g 

Grumaz d e oţel p oa r t ă pe g r u m a z o b î r n ă 

so l idă , c a r e , p e n t r u e l , e în l ă reş te cît u n f u l g . 

Cu a j u t o r u l f ra ţ i lo r să i , e l i n t r o d u c e b î r n a 

în t re acoper iş şi p e r e t e l e c a se i . P l i n i d e v o i o 

şie, b ă i e ţ i i v o r b e s c î n t re e i în t i m p ce l u 

crează , s c o r n i n d s t r o f e şi m i c i c în tccc , i n 

care c v o r b a d e î nsuş i r i l e l o r d e o s e b i t e . 

T I N G : 

A p u c ă b î r n a , H a m , şi urc-o sus . 

H A M (îşi lungeşte picioarele, ajungind pină 

la acoperiş) : 

| ine-o şi t u de-un capă t , 

S l inge-f lăcăr i . (Cintind.) 

Mi-e g î t u l d e oţe l 

D a r staţi î nco t ine l 

Să n u - m i sucesc v r e o v î n ă 

Încet , încot ine l . . . 

R A M (cîntînd) : 

P i c i o r m a i l u n g 

Decî t a l m e u 

î n l u m e să găseşt i e g r e u , 

E g r e u , e g r e u . 

LU-MIN : 
R i d i c ă b î r n a , F c n g , m a i sus . 

F E N G (cintind) : 

T a l a z u l măr i i-n b u r t a m e a 

A d o a r m e ca p c o sa l t e a . 

C î nd v r e a u , o s o r b c u peşt i şi a l g e , 

Şi v a l u - n p î n tecu-mi se spa rge . 

S E N : 

H e i , R a m , v r e i să a j u n g i l a ce r ? 

L U - M I N : 

E ce l m a i m i c , ce l m a i î n a l t ! 

S E N : 

O f i ! E u sînt s t ăp in pe f oc ! 

(Ciulind.) 

S t i n g v î l v ă t ă i l e p e l o c 

Şi u n i n c e n d i u c î t d e m a r e , 

M i sc aş terne la p i c i o a r e . . . 

L U - M I N : 

E i , s o a r e l e coboară-n m a r e . . . 

E t i m p u l să s f i r ş im , bă ie ţ i ! 

T u , V u - C h i - R a m , c î t e l u m i n ă , 

M a i cercetează coper i şu l , 

(Soarele apune in mare. Mama îşi chea

mă copiii la cină.) 

M A M A (chemîndu-i) : 

E c i n a g a t a , d r a g i i m e i . . . 

( E i îşi lasă lucrul, îşi scutură hainele şi, 

inlrind în grădiniţă, se aşază in jurul mesei, 

sub copac. S-a întunecai. Flacăra focului lu

minează fetele şi gesturile lor. Mama le 

umple castroanele, apoi se aşază şi ea la 

masă. Cile o umbră continuă să traverseze 

strada. In timpul cinei, conversaţia se înfi

ripă : vorbesc despre furtuna din ajun şi 

despre lucrul lor din ziua aceea.) 

T I N G :. 

Ce re l e v î n t u r i ! Ce po ţ i să le f a c i ! 

G r u m a z u l m e u p u t e r n i c d c oţel 

î n ca l ea l o r n u p o a t e sta defel . 

F E N G : 

E u m ă g îndesc să s o r b î n t reaga m a r e . 

Greş n-aş f i d a t . R ă s a r p e f u n d u l e i 

M u n ţ i g r e i de p i a t r ă v e c h i d e c î n d e l u m e a . . . 

D a r v î n l u-n p î n tec n-aş p u t e a să-l s o r b . 

S E N : 

P u t e r n i c i s î n l em toţ i . Şi f i e c a r e 

P u t e m î n f ă p t u i g r o z a v e l u c r u r i : 
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E u v î l v ă t a i a p o t s-o s t i n g şi R a m 

So-nalţă, ca u n t r u n c h i , d i n a p a m ă r i i . 

M ă i c u ţ ă , c a r e o a r e d i n t r e n o i 

( ) f i m a i t a r e ? 

M A M A : 

Şt iu şi e u . c o p i i ! 

Toţi s inteţ i t a r i . L a fe l d e b u n i şi h a r n i c i 

Şi deopo t r i v ă v ă i u b e s c pe toţ i . 

L U - M I N : 

O, fraţi i m e i ! P u t e r n i c f i e c a r e 

K-n f e l u l l u i . D a r f i e c a re s i n g u r 

I I d o a r u n s t r o p de a p ă î n ocean . 

T u , St inge-f lăcăr i , Sen p rea s c u m p , şi t u 

0 , Vu-Chi-Raau — P i c i o a r e nesfârşite, 

T i n g , ce-şi î n coa rdă g î l u l t i c oţel 

.Şi Soarbe-' inare — dacă-am f i u n i ţ i , 

N u ne-ar p u t e a s t a n i m e n i î m p o t r i v ă . 

M A M A : 

L u - M i n , c o p i l u l m e u , e-adevărat. : 

U n i r e a e p u t e r e a şi speran ţa , 

Şi fericită-nş f i , c i t-o i t ră i , 

Să n u v ă d i n t r e v o i ne în ţe leger i . 

S ă r m a n i s î n t em . D c n-ar f i M a n d a r i n u l , 

Cu l ă com i a l u i , f ă r ă sf irş i t , 

P u t e r e a voas t r ă , l a x in l o c c u p r i n s ă , 

Nc-ar scoa te d i n b e l e l e şi n e v o i . 

T I N G : 

Aşa-i, m ă i c u ţ ă ! I n c u r î n d , l a p oa r t ă , 

V i s t i e r n i c u l i a r t o b a o să ba tă . . . 

M A M A : 

C o p i i i m e i , ee-am m a i p u t e a să-i d ă m ? 

M a r c a , de peşt i a s tors-o M a n d a r i n u l . . . 

(Intre timp, luna plină începe să răsară 

din mare.) 

F E N G : 

F i i l i n i ş t i t ă , m a m ă ! N-avea gr i j ă . 

E l u n ă p l i n ă . Marea-şi u m f l ă a p a 

î n n o p ţ i c u l u n ă p l i n ă . M i-e u şo r 

S-o s o r b . D e p e n i s i p , d i n f u n d , 

0 să c u l e g e m peşti şi sco i c i să-i d u c e m 

L a t î rg , să-i v i n d e m m î i n e d i m i n e a ţ ă . 

L U - M I N : 

F i l i n i ş t i t ă , m a m ă ! N-avea g r i j ă , 

A l ă t u r i o să f i m dc F e n g şi n o i . 

M A M A : 

A r t r e b u i să v ă sculaţ i d e v r e m e , 

Cu noap l c a-n c a p . S ă n u a f l e c u m v a 

D e f a p t a voas t r ă b u n ă v r e o iscoadă . . . 

Să vă-ngr i j i ţ i , c o p i i ! V a i , M a n d a r i n u l 

A r e i s coade pes te t o t , d a , d o . 

S E N : 

Să n e trezeşt i , m ă i c u ţ ă , de c u n o a p t e . 

(Se ridică şi se duc să se culce.) 

Scena 2 

N o a p t e a , s p re revărsa tu l z o r i l o r . Ţ ă r m u l 

m ă r i i . Î n a l t . D e d e s u b t , m a r e a . E l in i ş te . O 

ceaţă s t răvez ie p luteşte i n v ă z d u h . M a r e a e 

c a l m ă . Păsă r i de d i m i n e a ţ ă , a s emăn ă t o a r e 

l ă s t un i l o r , z boa r ă pe d e a s u p r a a p e i şi sc 

i zbesc d e ţ ă r m u l î na l t . Ce i c i n c i fraţ i s-au 

t r e z i t d i n s o m n şi po rnesc s p r e m a r e . S i n i 

î n t ovă r ă ş i ţ i d e m a m a l o r . L a i i p e t r e c e , 

d i n d u - l e s f a t u r i . 

M A M A : 

F e n g , d r a g u l m e u c o p i l , t e r o g , a i g r i j ă , 

Să n u le-neei cu i e r b u r i l e m ă r i i . 

F E N G : 

Fii liniştită, mamă ! 

M A M A : 

F e n g , b ă i e te , 

Să n u i ţ i s p a r g i v r e u n d in ţ i şo r de p i e t r e , 

Şi p l a s e l e p e s c a r i l o r , a i g r i j ă , 

Să n u le r u p i c î n d s o r b i . 

F E N G : 

F i i l i n i ş t i t ă , r ogu- te . 

M A M A : 

L u - M i n . c o p i l u l m e u , ascul tă-mi s f a t u l . 

Să f i i m e r e u , t c r o g , c u och i i -n p a t r u . 

Şi n o a p t e a . M a n d a r i n u l p u n e p a z ă . 

L U - M E N : 

F î n t u ne r i c , m a m ă . N u sc v e d e . 

C u l e g e m peşt i i i u t e — şi pe i i r m ă 

P l e c ă m s p r e t î rg . T u , du- te la c u l c a r e . 

M A M A : 

A t u n c i . . . c u b i n e , s c u m p i i m e i . M ă d u c . 

F K N G : 

Mă-ntorc p e l a am iez i ' . 

M A M A : 

D a , b i n e , b i n e . . . 

(Se desparte de copii şi face eale-ntoarsă.) 

(Băieţii coboară ţărmul şi îşi aleg un loc 

ferit, între stinci, la marginea mării. Feng 

Soarbe-mare se întinde pe burtă pe o slîncă 

netedă. Apoi începe să soarbă apa. Se aude 

clar gilgiitul apei care-i pătrunde în gîtlej. 

înfăţişarea lui se schimbă treptat. Muşchii 

gitului i se încordează şi burta ii creşte în

truna. In vremea asta. ceilalţi sc pregătesc 

să strîngă recolta. Lu-Min se adresează, pe 

rind, fiecăruia.) 
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L U - M I N : 

l i n i , F e n g încă <> p i că tu r ă ! 

P i c i o a r e l u n g i , f i i g a t a . Şi t u , l i n g . 

Să t e r e p e z i s p r e peşti ea o săgeată . 

H a i . Feng, hai, frăţioare, încă-un strop... 

(Şi, apoi. cînd apa esle sorbită.) 

Bă ie ţ i , a c u m ! ( i u toţ i i , l ao l a l t ă ! 

Şi r e p e d e ! Săr i ţ i d eoda t ă toţi ! 

(Sc vede. mirific, fundal mării : peşti ciu

daţi, cu aripi mari, coloraţi, scoici spălate 

de apă, încrustate cu sare. mai departe, o 

plantă uriaşă, ulva, de culoare roşie, carni

voră. Pe slincile dezgolite din apropierea ţăr

mului, se văd foladele, implintale adine in 

piatră, holoturii de culoare verde-inchis. o 

stea dc mare. Pe nisipul îmbibat de apă, 

printre plantele umede, sclipind de cristalele 

sării, vietăţile se zbat sau far mişcări puter

nice. Copiii înaintează, se apleacă şi culeg 

repede, ferindu-se. de păienjenişul algelor şi 

avind lot timpul sub ochi un păianjen uriaş, 

de culoare violetă, care vine încet spre 

ei, din fund. Fac gesturi iuţi şi sigure. Slring 

tot ce culeg în nişte torbe legate de mijloc. 

Ting, care avea de la )>Iccare în mină un 

fel de greblă cu dinţi de fier, o trage după 

el, alergînd pe nisip, spre. ţărm. In tot timpul 

acestei activităţi. Lu-Min nu încetează să a¬

tragă atenţia fraţilor săi asupra pericolelor 

re ii aşteaptă, dindu-le a înţelege, prin felu

rite strigăte, că trebuie să se grăbească. E l 

e cel care conduce întreaga acţiune. La un 

moment dat, Feng dă semne de oboseală.) 

L U - M I N : 

Ieşiţi l a ţ ă r m c u to ţ i i , într-o c l i p ă ! 

(Cînd fraţii lui au părăsit fundul mării, 

la un semn făcut de Lu-Min, din gura lui 

Feng ţişneşte o trîmbă de apă, apoi alta şi. 

încet-incet, marea se întoarce la loc. Peisajul 

îşi reia aspectul dinainte. Băieţii se apropie 

de Soarbe-mare, pe care îl înconjoară cu dra

goste şi grijă. Feng respiră greu. Ting îl ia 

de braţ.) 

T I N G : 

F e n g S o a r b e - m a r e , v i n o pe n i s i p , 

S t a i l in iş t i t şi trage-ţi r ă su f l a rea . 

(îl ajută să se întindă pe nisip.) 

L U - M I N (de asemeni) : 

V i n o î n coace , F e n g . S t a i l in iş t i t . . . 

(Ceilalţi îi jtipăic ptntecul.) 

Resp i r ă d i n a d î n c ! 

(Pe nisipul plajei se află, de la început, 

un ţol, albastru, pe care băieţii încep să-şi 

deşerte torbele. Apoi îl strîng de capele şi, 

ducîndu-l cu ei, urcă ţărmul, spre oraş.) 

Scena 3 

Z i d e l i r g . l> is-de-dimineaţă . P i a ţ a o r a 

ş u l u i , p a v a t ă eu p i e t r e de r i n . M a i m u l t e 

s trăz i işi d a u î n l i l n i r e în p i a ţ ă . O p o r ţ i u n e 

a t i r g u l u i . U n n e g u s t o r îşi aşază m a r f a pe o 

t a r ab ă , p rogă l i ndu-se de v i n z a r c . M a i înco lo , 

u n b a z a r . U n scrânc iob , n em i ş ca t d e o c a m 

d a t ă . Negustorul potriveşte pe t a rabă e h i m n -

iHM i r i . e v a n t a i e , r o g o j i n i c o l o r a t e şi p a n e r e 

d c r a f i e . 

A l ă t u r i d e e l . u n n e g u s t o r d c f r u c t e . S u b 

c o v i l t i r u l t a r a b e i s p i n z u r ă c i o r c h i n i d o b a 

l o a n e ( a do r a t e . Coşur i c u f l o r i d e cireş şi 

d c l o t u s . C r i n i g a l l >en i . O f lorăreasă stă j o s , 

ch i r c i t ă , l i ngă g r ămez i l e de f l o r i . D i m i n e a ţ a 

a b i a î ncepe ; p i a ţ a es le l i ps i t ă de a n i m a ţ i e . 

I a t ă că sosesc ş i c e i c i n c i f r a ţ i , ţ i n î n d d e 

c i l e u n capă t ve l i n ţ a a lbas t r ă . O lasă p e j o s , 

pe p i e t r e , m a i l a o p a r t e , r i n d u i n d pe ea 

s co i c i l e ş i peşt i i . P r i n p i a ţ ă t r ec d o i c o p i i . 

Se u i t ă cu r i o ş i î n d r e a p t a şi i n s t r i n g a . D e o 

d a t ă , obse rvă peşt i i î n t i n ş i pe ve l i n ţ a . Se 

o p r e s c , v o r b i n d i n t r e e i , a p o i sc aşază pe 

v i n e i n fa ţa p r e ş u l u i . Se v e d e că le p l a c e 

şi că-i u i m e s c c u l o a r e a şi f o r m a peşt i lor . 

P i a ţa se a n i m ă t r e p t a t . L a o e x t r e m i t a t e a 

p ie ţe i , c o r t u l h e x a g o n a l a l u n u i c i r c . P e 

e s t r a d a d i n f a ţ a c o r t u l u i işi f ac a p a r i ţ i a S a l 

t i m b a n c u l ş i I n g h i ţ i l o r u l d e f l ă că r i . S a l t i m 

b a n c u l execu tă p r u n c i e exerc i ţ i i , p e n t r u a 

i n t r a i n f o r m ă . N e g u s t o r i i î n cep să-şi s t r i g e 

m a r f a . C o p i i i î i î n g î n ă c î t eoda t ă , d î n d a l t 

înţeles c u v i n t e l o r . 

F L O R A R E A S A : 

C r i n i d e a p ă-mpă r ă t e ş l i 

D i n ţ i n u t u l L u - I I i n g - T s e . . . 

N E G U S T O R U L 

D E L A B A Z A R : 

D i a m a n t e , m i n u n a t e 

Şi i n e l e c o l o r a t e ! 

C O P I I I : 

[ne luş , î nv î r t ecuş 

Pe-al c u i d ege t î n c ă p u ş i ! 

N E G U S T O R U L 

D F B A L O A N E : 

Ba l onaşe î n c u l o r i 

Să t e p o a r t e , p în-la n o r i . 

FLORĂREASĂ : 

C r i n i f r u m o ş i şi d u p ă p l a c 

A z i î n z o r i cu leş i d i n l a c . 

(Scrtnciobul începe să se invtrtească. Sal

timbancul şi lnghiţitorul de flăcări devin mai 

activi.) 

47 www.cimec.ro



S A L T I M B A N C U L : 

P r i v i ţ i , p r i v i ţ i : 

î n gh i t e nA lm 

L u n g i ca ( lc-aicca la Ş a n g b a i . 

(Saltimbancul face o demonstraţie. Copiii 

se slring in jurul lui. Sc apropie dc el şi 

trei dinlre cei cinci fraţi.) 

M ă n î n c ă f l ăcăr i c u d u i u m u l 

C i n c i y e n i i n t r a r e a . I - am d a i d r u m u l . 

(Inghiţitorul de flăcări tocmai se pregă

teşte să înghită o flacără care ţişneşte din-

tr-un vas. Dar. in clipa in care vrea să 

înghită flacăra. Sen. aflat în fufa lui, face 

un semn cu mina şi flacăra sc retrage. In-

ghiţilorul de flăcări rămîne nedumerit. Copiii 

rid de e l . ) 

C O P I I I : 

U i , h i , h i , 

F l acă ra n u a r d e . 

Suge f l ăcăr i m o a r t e . 

(A doua încercare a tnghiţitorului de flă

cări reuşeşte, pentru că Sen, după ce vrea 

să-i stingă flacăra, sc răzgindeşle şi-i îngă

duie să-şi desfăşoare demonstraţia. Cei cinci 

fraţi silit din nou la un loc. După o scurtă 

discuţie, din care se, pot distinge cuvintele : 

„ D u p ă cc-i v i n z i isă v i i degrnbă-ncasă . 

T e a ş l e p l ăm . . . " , ceilalţi, în afară de Feng. 

părăsesc piaţa. Tocmai atunci străbate strada 

un tirgovet înstărit. Feng îşi strigă şi c l 

marfa.) 

F E N G : 

V î n d peş t i c u s o l z i a l b a ş t r i ! 

V î n d peşti î n a r i p a ţ i ! 

(Tirgoveţul sc apropie şi cercetează marfa. 

Dintr-o dată. zarva creşte. Un trimis anunţă 

grăbit şi abia trăgindu-şi sufletul că în tîrg 

va sosi, peste scurt timp, însuşi Mandarinul, 

care are de gind să facă tirguieli însemnate 

pentru serbarea pe care o dă. Cei din bîlci. 

sînt speriap. Negustorii încep să-şi dosească 

mărfurile. Dar, iată : Mandarinul coboară 

dintr-o lectică somptuoasă, E ursuz, uscat, 

bătrin şi surd toacă. Şcbioapătă puţin şi are 

gestul specific surzilor : duce mereu mina la 

ureche, făcînd-o pîlnie. Bate pămîntul pe 

loc şi se întoarce cînd într-o parte, cînd 

într-alta. E însoţit dc un Sfetnic, omul lui 

dc încredere, şi de un Măscărici. Mandarinul 

arată spre cumpărare evantaie, flori de crin 

şi cireş, cuiburi de rîndunele pentru mîn-

carea lui preferată. Trimisul carc-i anunţase 

sosirea se repede să înşface mărfurile, răstur-

nînd taraba cu fructe. Negustorii, care nu 

prea vor să-şi ofere marfa, sînt îmbrînciţi 

şi bruscaţi. Nu li se plăteşte nimic. Sînt a¬

nunţaţi să poftească a doua zi la palat şi 

să se adreseze vistiernicului. Negustorii sînt 

dezolaţi, pentru că ştiu că nu vor căpăta 

niciodată vreun ban din mîna vistiernicului. 

Feng vrea să-şi ascundă şi cl peştii, trăgind 

l»cstc ei un colţ din pinza albastră. Dar e 

prea tirziu. Sfetnicul, cu ochiul lui cercetă

tor, de uliu, a băgat de scamă frumuseţea 

fără pereche a peştilor. Sc apropie de Man

darin şi-i şopteşti' ceva la ureche. Manda

rinul nu aude bine. aşa incit Sfetnicul îi 

mai spune o dată. mormăitul mai tare. Man

darinul se repede spre locul unde Feng şi-a 

întins ]>eştii. E uimit şi cl de formele şi 

culorile lor ieşite din comun.) 

M A N D A R I N U L : 

M d a . Dă-nooa ! Dă-nooa. F r u m o ş i , f r umoş i . . . 

(Sfetnicul ii spune ceva Ia ureche.) 

Ce z i c i ? A u s o l z i , a r i p i ! F r u m o ş i m d a , m d a . 

D e u n d e i-ai găs i t ? Sau i-ai f u r a t ? 

F E N G : 

i-am p e s c u i t , L u m i n ă ţ i a T a . 

M A N D A R I N U L : 

D e u n d e ? Că p e s c a r i i m e i de-un t i m p 

M i - n d u c c a l c a n i şi c r a p i d o a r p e n t r u c i n ă , 

Peşti p l i n i d e oase . î m i r ă m î n i n g î t . 

S F E T N I C U L (tare) : 

B i n e le-ar s ta-n b a z i n u l d i n g r ă d i n ă ! 

M A N D A R I N U L : 

M d a , m d a ! Şi u n d e - i pe-icuieşli ? 

F E N G : 

E u n l o c , L u m i n ă | i a Voas t r ă , m a i d e p a r t e 

S p r e C a p u l C i u - V a n - k a n , la S l î n c a V e r d e . 

A c o l o - i p r i n d e u , d is-de-ditu ineaţă . 

M A N D A R I N U L (care n-aude bine) : 

Ce z i ce ? C u m ? Ce z ice ? Marea-nghea ţ ă ? 

M Ă S C Ă R I C I U L (tare) : 

M ă r i a T a , î i p r i n d e - n z o r i , pe cea tă . 

A s t a o şt iu şi o u , d i n m o ş i b ă t r î n i . 

M A N D A R I N U L : 

Eşt i c e l m a i p ăcă tos d i n l r e n e b u n i ! 

D e ce-ai t ăcu t a t i t a dacă şti i ? 

• M Ă S C Ă R I C I U L (tare) : 

M ă r i a T a mi-a u d e v o r b a g r e u . 

A m g l ă su i t şi g l ăsu icsc m e r e u . 

M A N D A R I N U L : 

D o a r n u s în t s u r d . A u d , dacă-m i vorbeş t i . 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

M ă r i a Voas t r ă să m ă i e r t e - a t u n c i . 

D a , a m a f l a t şi c u dc-ace le s t înc i . 

C r ă m c z i d e peşti se-adună-n z o r i de z i . 

S F E T N I C U L (către Feng) : 

Bă ie te ! Să n u m i n ţ i ! A t î t îţ i z i c ! 

F E N G : 

L u m i n ă ţ i a T a . D e ce-aş m i n ţ i ? 

N u p i e r d n i m i c şi n u c îş l ig n i m i c . 
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M A N D A R I N U L (naude bine) : 

A d i c ă , c u m ? i i prinde în cîrlig ? 

M Ă S C Ă R I C I U L (tare) : 

î n t r e a b ă dacă a re v r e u n cîşlig. 

M A N D A R I N U L : 

C u m , v r e u n oiştig ? A u z i neobrăza re ! 

Ţ ă r m u l e-al m e u p i u ă d epa r t e-n m a r c . 

A r t r e b u i să f i e b i c i u i t 

Că fără şt irea m e a a î nd răzn i t . . . 

S F E T N I C U L (tare, arătindu-l pc Feng) : 

L u m i n ă ţ i a Voas t ră , .să ne s p u n ă , 

î n c ă o d a t ă , că n u e m i n c i u n ă . . . 

M A N D A R I N U L : 

M a i spune-ne o da t ă c u m îi p r i n z i . 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

P r e a l u m i n a t e ! Greu m a i auz i ţ i . 

S F E T N I C U L : 

D e ce î n z o r i d c z i şi n u - n a m u r g ? 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

S p r e seară-s peşti b ă t r i n i , c u be teşug . 

F E N G : 

L u m i n ă ţ i a Voas t r ă , c u m v-am spus : 

L a St înea Verde-i p r i n d , şi-alîta t o t . 
S F E T N I C U L : 

D a r a s t a a r p u t e a o r i c e o e l o t . 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

î n ţ e l epc i unea Voas t ră n u încearcă ? 

S F E T N I C U L (către Măscărici) : 

T u d a i d i n c i o n t m e r e u . Parcă-ai f i ţarcă . 

M A N D A R I N U L (dind semne de nerăbdare): 

A l u n e c a b a i să-i l u ă m şi să sf i rş i in . 

S F E T N I C U L (tare) : 

E u z i c să-l l u ă m ză log şi pe c o p i l . . . 

Dacă nc-nşeală , să-l a v e m l a m î n ă . . . 

M A N D A R I N U L : 

M d a , a i dreptate. 0 i dee b u n ă . 

(Bătîndu-l pe umăr.) 

N u eşti în t îi II 1 s f e t n i c pe degeaba , 

E u m ă g r ă b e a m şi g r a b a str ică t r e a b a . 

S F E T N I C U L (către c e i din jur) : 

T o t ce s-a t î rgu i t a i c i , de n o i , 

Să f ie-adus la ( i u r t e în t r-un ceas . 

L u m i n ă ţ i a Noastră , să p l e c ă m , 

Nc-aşteaplă as tăz i t r e b u r i f ă ră şir. . . 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

F r u m o a s e t r e b u r i ! Sc grăbesc , v e z i b i n e ! 

Se d u c să născocească i a r v r e u n b i r . 

Scena 4 

A d o u a z i . P a l a t u l M a n d a r i n u l u i . O sală 

pa rdos i t ă c u d a l e de m a r m u r ă . î n ă u n t r u , o-

b i c c l c ch inezeşt i f e l u r i l e . U n f e l d c d i v a n -

I r o n . M a n d a r i n u l vorbeşte c e v a c u S f e t n i c u l 

s ău . E s up ă r a t . D ă d i n i n î i n i . S f e t n i c u l i i 

vorbeşte t a r e . I i s p u n e că încercăr i le d e a 

p r i n d e peşti şi s co i c i p l i n e c u p e r l e l a 

S t i n c a V e r d e n-au d a t n i c i u n r e z u l t a t . 

M A N D A R I N U L : 

M i n c i u n ă ? Ticălosul ! C u m ? M i n c i u n ă ? 

S F E T N I C U L : 

D a , î n ă l ţ i m e a Voas t ră , b a l i v e r n e . 

M A N D A R I N U L : 

M d a , m d a . (Bătind pernele.) Ce zg run ţu roase 
p e r n e ! 

Ce-au p u s î n e le , p i e t r e sau n i s i p ? 

S F E T N I C U L : 

C u m vă spuneam, S t ă p î n e . N u e c h i p 

Să p r i n z i l a S t i n c a V e r d e nici o coadă 

De peşte. I i c u o c h i şi c u Bprîncene 
Că ne înşeală. Poale-a v r u t să vadă . . . 
M A N D A R I N U L (se îneacă) : 
Să v a d ă ? C u m să v a d ă ? Ce să v a d ă ? 

S F E T N I C U L : 

C u m iese t r e a b a , s-o îndruge-aşa . 

D o a r , d o a r , s-o p r i n d c - n u n d i ţ ă c e v a . 

M A N D A R I N U L : 

Să-şi ba tă joc d e m i n e - u n ţ ă r ă no i ? 

M ă - n ă b u ş ! (Bătind din palme.) A l t e p e r n e ! 

As l a- i b u n ă ! 

S F E T N I C U L : 

A r e c l t a i n a l u i . N u v r e a s-o s p u n ă . 

M A N D A R I N U L (Inecîndu-sc) : 

E i n u , n u , n u , e i n u , să-l t r a g i de l i m b ă . 

S F E T N I C U L : 

L - a m t r a s , P r e a l u m i n a t e : n u se s c h imbă . 

M A N D A R I N U L (agitindu-sc) : 

Să v i e a i c i , să-l t r a g e m a m î n d o i . 

(Sfetnicul iese şi, după cîlva timp, se în

toarce întovărăşit de Feng, cu miinile legale 

la spate. Băiatul are o ţinută demnă. S c o¬

preşte la oarecare distanţă de tron şi se pleacă, 

fără exagerare.) • 

M A N D A R I N U L : 

Ascu l t ă , c u m îţ i s p u n e , v i n o-ncoa ce . 

(Sfetnicul îl împinge mai aproape pe Feng.) 

C u m f a c i , l a S t î nea V e r d e , d i m i n e a ţ a ? 
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F E N G : 

M ă r i a T a , v - a m s p u s şi i e r i î n t î rg . . . 

S F E T N I C U L : 

Eş t i în-că-pă-ţi-nat. Şi-ai să-ţi p i e r / i c a p u l . . . 

M A N D A R I N U L : 

D e ce n u s p u i ? Ţ i s-a u r i t c u v i a ţ a ? 

F E N G : 

M ă r i a T a , v - a m spus şi i e r i , î n t î rg . . . 

M A N D A R I N U L (se-neacă) : 

Peşti a r i pa ţ i şi sco ic i s p u z i l e - n p e r l e ! 

D e u n d e le-ai c u l e s ? S i n i «ale m e l e ! 

S F E T N I C U L (il bruschează) : 

Vorbeş te , c a p d e l e m n ! Z i — că d e n u . . . 

F E N G : 

A m s p u s t o t ce-ain ş t iu t . A t î l a ş t iu . . . 

M A N D A R I N U L : 

N u v r e i să s p u i ? A n i să te a r d d c v i u . 

A m să t e sf îş i i , a m să-ţi t a i c e r b i c e a . 

P i e i ! Du-1 î n î nch i soa re ! Ia-1 dc-a icea ! 

(Mandarinul turbează dc furie. Sfetnicul îl 

dă de o parte pe Feng.) 

S F E T N I C U L : 

M ă r i a T a , s e r ba rea-ncepc m î i n c . 

N-o să nc-o s t r i c e u n z ă l u d şi-un p r o s t , 

Preţ n-arc-n o c h i i m e i n i c i c i t u n c î i ne . . . 

M A N D A R I N U L : 

Că b i n e z i c i . A ş a e. N-arc r o s t . . . 

S F E T N I C U L : 

S ă a d u n ă m , d e c i . S f a t u l . S ă v e d e m 

Ce m o a r t e să-i a l e g e m . Se c u v i n e 

Să-l s p î n z u r ă m . F r î n g h i e şi s ă p u n . 

M A N D A R I N U L : 

Că b i n e z i c i : u n p r o s t , u n c ă p c ă u n , 

U n h o ţ c a r e î m i d i juni i a a v e r e a . . . 

S F E T N I C U L : 

S t ă p î n e , ' n m î n a voas t r ă e p u t e r e a . 

P o r u n c ă , şi-1 s t r i v i m c a p e-un g î n d a c . 

M A N D A R I N U L : 

A ş a e, z ă u . I n p a r t e a as ta a l u m i i 

E u s î n t s t ă p î n : o u f a c şi e u des f ac . 

S ă v i n ă L u m i n a t u l S f a t D o m n e s c , 

Ş i c h i a r a c u m p e d e a p s a să i-o d ă m . 

(Sfetnicul iese şi se întoarce însoţit de doi 

curteni. Măscăriciul se ţine scai după ei. 

Curtenii sînt dolofani. Intrînd, e i se închină 

pînă la pămînt în faţa Mandarinului şi, după 

ce-i fac temenele, se aşază pe pernele de pe 

podea.) 

V ă d a u d e şt ire că aces t t î l h a r 

S-a î n v ă ţ a t să f i e h o ţ de p e r l e . 

D i n f u n d u l m ă r i i le c u l e g e c h i a r 

Şi-mi seacă t o a t e a p e l e d e peş t i . 

(IM un gest al lui Feng.) 

Sau p o a l e nu- i o şa ? Te-mpo l r iveş t i ! 

D r e p t c a r e 1-aiin l e g a l şi l -am a du s . 

M Ă S C Ă R I C I U L (la un alt gest al lui Feng) ; 

Poate-ar a vea şi e l c e v a d c s p u s . 

M A N D A R I N U L : 

Ce-a s p u s , a s pu s . Ş i d e a c u m înco lo 

Să tacă şi s-ascul te . A ş a d a r . 

Tâ lhar i de s o i u l l u i s î n t d e m n i să p i a r ă . 

P R I M U L C U R T E A N : 

Să-l s p î n z u r ă m , P r ea-na l t e . 

A L D O I L E A C U R T E A N : 

Sau să-l a r d e m . 

M A N D A R I N U L : 

A v e ţ i d r e p t a t e , ' n u l a , ave ţ i d r e p t a t e . 

A şa z i c e a m şi e u . D a r e m a i b i n e 

Să-i cadă c a p u l , i a r s e r b a r e a noastră 

S-o-nveseleaiscă sîngole-i n e g h i o b . 

C U R T E N I I : 

S l ă ^ t să f i i , S t ă p î n e l u m i n a t ! 

S F E T N I C U L : 

Ş i c a p u l l u i să-i s tea l i ngă p i c i o a r e . 

M A N D A R I N U L : 

Aşa e, m d a . Să s p u n ă f i e c a r e . 

Pe r î n d , d a c ă pedeapsa-1 m u l ţ u m e ş t e . 

C U R T E N I I Ş I S F A T U L : 

Să i se t a i e c a p i i i ! 

M A N D A R I N U L : 

Ce să m a i z ică e l ! N i c i n-are c u m ! 

Dc-atîtea p e r l e c î l e a m î n c a t 

Şi g l a s u l i-a p i e r i t . S-a î n d o p a t . 

(Feng a ascultat tot timpul liniştii şi 

demn. Sentinţa nu l-a înspăimintat. Acum. 

pleacă un genunchi în [aţa Mandarinului.) 

F E N G : 

Cc-aţi b o t ă r î t , M ă r i t e , e u n u p o t 

Să-n l ă tu r . M ă s u p u n a c u m vo i n ţ e i 

î n a l t u l u i S t ă p î n . A t î t d o a r c e r , 

S-o p o t v cx l e a-no i n t e ca să p i e r , 

Pe m a m a , că-i c u i n i m a p u s t i e . 

(Mandarinul pufneşte. Curtenii şuşotesc 

între ei, Măscăriciul le dă ocol.) 

M A N D A R I N U L : 

Ce z iceţ i , d e m n i t a r i ? E i , b i n e , f i e ! 

Să-i m a i l ă s ă m şi l u i o b u c u r i e . 

P i n- l a b o r d e i u n p a z n i c să-l d u c ă , î n a r m a t , 

Să nu-1 zărească n i m e n i . S ă 4 d u c ă pe-nse ra t . 

(Sfetnicul dă aprobator din cap.) 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

A z i , Î n ă l ţ i m e a Voas t r ă a u d e f o a r t e b i n e 

D i n aîte-ar f i s-audă, a u d e o c i n c i m e . 
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Scena 5 
Aşa c u m F e n g î n gh i t e a p a m ă r i i , 

H a n g e r u l de c c r b i c c a m e a sc s f a r m ă . 

A ş a d a r , m ă v o i duec-n l o c u l l u i . 

N e g ă s i m d i n mm i n c o l i b a d e l a ţ ă r m u l 

m ă r i i . M a m a c o p i i l o r nu-şi m a i găseşte as-

t i i m p a r . I ese m e r e u i n poa r t ă ş i sc u i t ă , c u 

m î n a s t reaş ină l a o c h i , de-a l u n a r u l u l i ţ e i . 

D e o d a t ă , i l vede v e n i n d pe F e n g , î n t o v ă r ă ş i t 

d c p a z n i c u l î n a r m a t . P a z n i c u l r ă m i n e l a 

u ş ă . p regă l i ndu-ş i a r m a . F r a ţ i i s î n t î n casă , 

î n s i n g u r a l o r î n c ăpe re , c u r o g o j i n i p e j o s , 

î n l o c d e p a t u r i , şi c u p a r a v a n e d e r a f i e , 

c a re d e s p a r t l o c u l u n d e d o a r m e mania l o r 

d c r e s t u l c a m e r e i . L u m i n a c r e p u s c u l u l u i i n 

tră p e fereas t ră . F e n g le povesteşte ce i s-« 

i n t i m i d a t . 

T I N G : 

F e n g , ce-i c u t i n e , F e n g , i u b i t e f r a t e ? 

Fvşti i nsoţ i t d c s t ra j ă . Ce-ai f ă c u t ? 

F E N G : 

N i m i c d i n ce n u t r e b u i a să f a c : 

A m f o s t l a t î rg , c u m şt i ţ i . D a r n-am v î n d u t . 

S E N : 

Şi peşt i i unde-s ? C i ne ţi i-a l u a t ? 

F E N G : 

I-a l u a t S t ă p î n u l n o s t r u l u m i n a t . 

A v r u t să ştie c u m i-am pr ins* . D a r c u 

Tăcu i c h i t i c . 0 , d a c ă i-aş f i s p u s 

P u t e r e a m e a p e g î r l ă s-ar f i d u s 

Ş i n-aş m a i f i p u t u t scăpa d e c l . 

H u l p a v c u m e, m-ar f i s i l i t să s o r b 

L a a p ă . Să t o t sorb şi i a r să s o r b 

P î n ă p l e s n e a m şi p în-ar f i c u l e s 

D i n f u n d u l m ă r i i s c o i c i l e pe-alcs. 

L U - M I N : 

B i n e-a i f ăcu t , i u b i t e f r a t e F e n g . 

F E N G : 

E i , d a . Ş i-atunc i L u m i n ă ţ i a Sa 

Şi-a str îns d i v a n u l l u i d e j u deca t ă 

Şi-au bo t ă r î t ca un îi ne l a s e r b a r e 

Să-mi t a i e g î t u l p e n t r u m a i m u l t ă des fă tare . 

L U - M I N : 

E-o j udeca t ă c r u d ă şi prostească . 

M A M A : 

V e z i să n-audă p ă z i t o r u l , m a i c ă ! 

S E N : 

î ncearcă u ş a , V u - C h i - R a m , î ncea rcă . 

(Vu-Chi-Ram se duce pînă la uşă, ascultă 

şi se întoarce, fâcînd un semn liniştitor.) 

Şi . . . m a i d e p a r t e , ce-o să f i e o a r e ? 

T I N G : 

F u u n d e s î n t ? P o a t e m-oţi d a t u i t ă r i i ? 

M A M A : 

C o p i i i m e i ! V i t e j i i m e i bă ie ţ i ! 

Să fiţi î n t o t d e a u n a un i ţ i şi l ao l a l t ă , 

Ş i n i m e n i n-o să p o a t ă v r eoda t ă 

Să v ă î n f r i ngă-n l u m e a as t a toată . . . 

L U - M I N : 

Aşa-i , m ă i c u ţ ă . D a . A şa v o m f i . 

N i c i M a n d a r i n u l , n i c i v r e u n a l t t i r a n 

N-o să ne c u r m e f i r u l v i e ţ i i . V i n o , 

I u b i t e f r a t e T i n g şi cît m a i g r a b n i c 

Sch imba ţ i -v ă t i c h i i l e şi h a i n a : 

Cu cle-od.ală vă s c h i m b a ţ i şi c h i p u l . 

Ş i n-o să-şi poa t ă n i m e n e a d a seama 

Că F e n g , a d u s n i c i de păz i t o r . 

E T i n g a l n o s t r u . I ha ide, daţi-i zor . 

(Cei doi, Feng şi Ting, sc duc după un 

paravan, să-şi schimbe hainele şi tichiuţelc. 

Fireşte, dc după paravan revin aceleaşi per

sonaje, întrucil substituirea este fictivă.) 

M A M A (cercelindu-l pe noul Feng, de [apt. 

Ting) : 

N i m e n i n-ar b ă n u i c ă n u eşti F e n g ! 

F i i , t o tuş i , f i u l m e u , o u l u a r e - a m i n t e : 

P u t e r e a n u ţi-o da-n v i l e a g dec î t 

A t u n c i c î n d e n e v o i e , d r a g u l m a m e i . 

(Se despart. Paznicul îşi ia în primire pri

zonierul şi pornesc spre palatul Mandari

nului.) 

Scena 6 

I n z i u a u r m ă t o a r e , l a p a l a t u l M a n d a r i n u 

l u i , î n m a r e a sa lă p a r dos i t ă c u m a r m u r ă 

p o r t o c a l i e , î n cepe s e r b a r e a . M a i m u l ţ i s e r v i 

t o r i cară t ă v i c u f e l u r i t e n i i n c ă r u r i . S î n t a i c i 

e î teva f i g u r i d i n î n a l t a n o b i l i m e , p r i n t r e c a r e 

şi v e c b i l c n o a s t r e c unoş t i n ţ e . Î n f r i g u r a ţ i , a ş 

teaptă s p e c t a c o l u l c r u d a l d e c ap i t ă r i i . M a n 

d a r i n u l s u r d e dc-a d r e p t u l d e zgus t ă t o r , c u 

b a r b a l u i s u r ă , m u r d a r ă . I n f u n d u l s ă l i i , aşa 

înc î t p r i v i r i l e c e l o r c a r e p e t r e c să-l p o a t ă 

b i n e c u p r i n d e , p e u n s o c l u m a i î n a l t , d c 

p i a t r ă , e p regă t i t l o c u l execu ţ i e i : u n b u t u c 

şi o r oa t ă d e g r e s i e c u p e d a l ă , d e p ropo r ţ i i 

d e s t u l d e m a r i f a ţ ă d e l u c r u r i l e î n c o n j u r ă 

t o a r e , p e ca re c ă l ă u l îş i v a ascuţ i h a n g e r u l . 

P i n ă l a a p a r i ţ i a l u i F e n g , m e s e n i i se d i s 

t rează , a s c u l l î n d d i v e r s e m e l o d i i şi p r i v i n d 

d a n s a t o a r e l e . 

I n m o m e n t u l a c e s t a , o d a n s a t o a r e e v o l u 

ează p r i n f a ţ a l o r . I n r i t m u l u n e i m u z i c i 

v e n i n d d i n t r - u n u n g h e r a l s ă l i i , ea d a n s e a z ă , 

c u g ra ţ i e , u n d a n s p o p u l a r c h i n e z e s c . E s t e 

A n - L i , d a n s a t o a r e î n s e r v i c i u l Cu r ţ i i M a n d a -
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r i n u l u i . M e s e n i i Mau i n a t i t u d i n i leneşe şi 

p r i v e s c d a n s u l . U n i i s i n i cuceriţ i de gra ţ ia 

d a n s a t o a r e i . A l ţ i i v o r b e s c i n c e t i n t r e e i . 

A n - L i işi î nche ie d a n s u l şi se r e t r a g e , aşe-

zmdu-se pe o pern i ţ ă de c u l o a r e roşie. D i n 

t r-o d a t ă , uşa sc d ă i n l ă t u r i ; i n sală 

p ă t r u n d e c ă l ă u l . Pe j u m ă t a t e g o l . c u t o r a ce l e 

p ă ros , o coadă groasă , î m p l e t i t ă i n p a t r u , i i 

s p i n / u r ă pe ceafă . Ies î n ev i den ţ ă muşch i i 

p u t e r n i c i a i bra ţe lor . î n a i n t e a z ă p i u ă l a p i e 

d e s t a l u l d c p i a t r ă . Urcă . A p o i , in tore îndu-se 

cu faţa s p r e M a n d a r i n , f ace o p l ecăc iune 

a d i n c ă . Se a p r o p i e de toci lă . Apasă c u p i c i o 

r u l p e d a l a . P i a t r a începe să sc tnvtr tească : 

c ă l ă u l îşi a scu te h a n g e r u l . M e t a l u l , l a a t i n 

gerea p i e t r e i , scoate u n scrişnet ascuţ i t . Ţiş-

nesc s c i n t e i . Uşa se d ă i n l ă t u r i a d o u a 

oa r ă . I n sală i n t r ă l i n g . A r c m i i n i l e lega te 

l a spa te şi e c o n d u s î n de ap r o ape de p a z n i c . 

D u p ă ce-l d u c e p i n ă Ia t r e a p t a de p i a t r ă , 

p a z n i c u l se r e t r a g e , m e r g i n d de-a-ndăratelea. 

T i n g r ă m î n e d r e p t , în p i c i o a r e , f ă ră să facă 

v r e o p l ecăc i une . C ă l ă u l c o n t i n u ă să-şi ascu lă 

h a n g e r u l . A p o i , ţ i n iudu- l r i d i c a i la î n ă l ţ i m e a 

p i e p t u l u i , i n poz i ţ ie o r i zon t a l ă , se p lasează 

î n d r e a p t a b u l u c u l u i . Ag i t a ţ i e p r i n t r e m e s e n i . 

S F E T N I C U L (ridicindu-se) : 

N o b i l i c u r t e n i ! I n faţa noastră stă 

P i r a t u l m ă r i i . Cel ce-a t î lhărit-o 

D c t u r m e l e de peşt i , d e s c o i c i , dc p e r l e . 

U n c ă p c ă u n nesă tu ra t . E t i m p u l 

Ca t r u p u l l u i , d e c a p i t a t , să f i e 

D a t p r a d ă m ă r i i : h r a n ă p e n t r u peşt i . 

(Face un semn. La acest semn. Călăul, 

care H priveşte ţintă, prinde cu mina stingă 

grumazul lui Ting, conducindu-l spre butuc. 

Ting s e lasă condus şi, cu un gest cumpă

tul, liniştit, îşi apleacă obrazul deasupra 

bulucului, aştcptînd lovitura. Mişcare. Călăul 

s e dă un j)as înapoi, apreciază distanţa, işi 

[ace vint şi izbeşte cu artă, gemind de încor

dare, în clipa în care atinge gilul lui Ting. 

hangerul sc ştirbeşte şi din tăişul lui sare o 

ţarulără. Călăul priveşte năuc. Mişcare in 

rîndurile mesenilor. An-Li, care îşi acoperise 

ochii cu j>almcle, la auzul murmurului din 

sală, priveşte şi ca, uimită şi bucuroasă. 

Călăul este foarte agitat. Ting îşi ridică obra

zul de pe buluc. Curtenii încep să vorbească 

tare între ei. Mandarinul scoale sunete stri

dente. Apoi sc adresează • Sfetnicului, care 

stă la dreapta lui.) 

M A N D A R I N U L (tare) : 

D e c î n d , l a C u r t e a m e a , î n l o c de g î d c , 

T o c m i t - a i tă ietor i de p u i ? H a n g e r u l 

E d i n oţel s au l-aţi f ăcu t d i n e îrpc ? 

C ă l ă u l e ! Rostogoleşte-i ţeasta, 

D e n u , v e i p ă t i m i în l o c u l l u i . . . 

(Călăul [ace mişcări dezordonate. Se înclină 

în dreapta şi-n stingă, în mod inutil. Coada 

îi alunecă, izbindu-i fruntea. Apoi, la un 

semn liniştitor al Sfetnicului, se apropie din 

nou de tocilă, pipăie cu degetul ascuţişul 

hangerului şi încearcă să-l repare, punînd 

in mişcare tocila. Larma se potoleşte. Sc 

aude doar hirşîitul metalului apăsat pe pia

tră. Călăul mai 'încearcă de citeva ori ascu

ţişul. Apoi, în tăcerea care domneşte, cu 

gesturi violente, apleacă iarăşi obrazul Ini 

ling pe butuc. îşi face vint şi izbeşte nă

prasnic. Hangerul sare în ţăndări. Călău' 

se zăpăceşte cumplit. Aruncînd ciotul de han

ger şi ncmaiinţclcgînd nimic, începe să facă 

plecăciuni în faţa asistenţei. Mesenii se ridică 

in picioare. într-o mare larmă, serbarea se 

sparge. Călăul dă buzna pe uşă. Ting ră

mîne liniştit locului, fără să scoală o vorbă. 

An-Li nu mai poale dc bucurie. 

Furia Mandarinului e amestecată cu spai

mă. I sc pare că arc de-a face cu un duş

man periculos, care trebuie neapărat exter

minat. 

S F E T N I C U L (strigă) : 

Se rba r e a se a m i n ă . Se a m i n ă . 

M Ă S C Ă R I C I U L (ţopăind în cerc) : 

M ă r i a T a , Călău-i v i n o v a t : 

H a b a r n-are să t a i e . Şi h a n g e r u l . . . 

D i n co z i de peşte p u t r e d e făcut . 

(Strigînd.) 

Se rba r e a se a m i n ă peste-o l u n ă . 

(Mandarinul îl alungă. Mesenii dau să 

plece. Mandarinul ii opreşte cu un semn.) 

M A N D A R I N U L : 

Să-l j u d e c ă m pe loc . N u m a i î n cape 

N i c i o i e r t a r e . C h i a r a c u m a . M d a . 

Să-i d ă m pedeapsa ce i se c u v i n e 

A c e s t u i b l e s t e m a t . 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

M ă r i a T a . 

S-ar c u v e n i , c u m d a t i n a ne-nvoţă , 

S l o b o d să p lece d i n p a l a t u l v o s t r u 

Cel c o n d a m n a t . Şi să r ăm in ă-n v i a ţ ă 

Aşa c u m stă înscris în l eg i s t răvech i . 

(Mandarinul dă nervos din miini.) 

S F E T N I C U L (sever, către Măscărici) : 

N e b u n u l e , în Irebile d c s t a t 

Să nu-ţi b a g i n a s u l tău şi min lca-ţ i seacă. 

M A N D A R I N U L : 

Să-l j u d e c ă m pe l o c , p r e c u m a m spus . . . 

U N C U R T E A N : 

Să f i e sfişiat de l e o p a r z i . 

A L T C U R T E A N : 

Să f i e răs t ign i t la o răscruce 

Şi d a t drept pildă, ca u n f u r de rînd. 

S F E T N I C U L : 

L u m i n ă ţ i a Voas t r ă , m a i c u r î n d 

Să f i e ans pc r u g . S e r b a r e a noas t ră 

V a s t r ă luc i m a i m u l t : u n c a n d e l a b r u 

D e c a r n e v i e v a s c l i p i - n g r ă d i n ă . 
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M A N D A R I N U L : 

I rea b i n e / i< ' i . Sa f i e nrn pe r u g . 

A u z i , t î l h a r u l c ? Aşa v a f i . 

(Măscăriciul dă semne de nervozităţi- şi 

dc ciudă. Ting işi apleacă un genunchi in 

faţa Mandarinului.) 

I I N C : 

S t u p i n e p r e a - n d u r a l ! O rugă a m : 

S u p u s s înt mor ţ i i p c n l r u - a d o u a oa ră , 

[ngădu i ţ i-mi fraţi i să m i- i v ă d . 

A c e l u i a ce i i e da t să m o a r ă 

l ' l t i m a r ugă i se-ndepl ineşte . 

M A N D A R I N U L : 

I e r i i-ai văzu t . . . D a r a / i n u se m a i p o a l e . 

T I N G : 

I e r i , c î nd a m fos t . S t ă p î n e l u m i n a t e , 

N u iuţi e r a u di- faţă . M i j l o c i u l 

l i r a p l e c a t c u t r e b u r i în oraş . 

M Ă S C Ă R I C I U L (către Mandarin) : 

Sc cade r u g ă m i n t e a să-mpl incş t i 

(ia s e m n a l f i r i i l a l e-mpără teş l i . 

M A N D A R I N U L (se consultă din ochi cu 

SI cin icul. Dă din cap) : 

I i i b i n e , a t u n c i . Să p lece u n ostaş 

Şi să-i a duc ă f r a t e l e a i c i . . . 

(Măscăriciul face un senin cu palma la 

ureche.) 

T u ce m a i v r e i ? Ce v r e i ? 

(Măscăriciul işi mişcă buzele.) 

Ce z i c i ? Ce z i c i ? 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

M ă r i a T a a u d e foarte b i n e : 

D i n t o a t e ce se-n l i i np l ă , o ş ou i n e . 

Scena 7 

U n p a z n i c , t r i m i s în c o l i b a d c pe t ă r m , 

se î n toa rce , d u p ă u l t i m a do r i n ţ ă a c e l u i c o n 

d a m n a t , c u f r a t e l e m e z i n , Sen S l inge-f l ăcăr i . 

T i n g e î nc ins m t r - o c amer ă a palatului, a¬

p r o a p e goa l ă , în c a r e u n u n g h e r e f e r i t d c 

p r i v i r i l e s p e c t a t o r i l o r . L a u n m o m e n t d a t . 

ce i d o i fraţ i se v o r r e t r a g e i n acest u n g h e r , 

p e n t r u a-şi s c h i m b a ve şm i n t e l e . A t u n c i c î nd 

Sen şi p a z n i c u l său p ă t r u n d î n c u l o a r u l d i n 

faţa c a m e r e i i n cart? e înch is T i n g . M ă s c ă r i 

c i u l , c a r e p î n d e a v e n i r e a l o r . c iocăneşte i u t e 

l a o u ş ă , d c u n d e se iveşte A n - L i . 

P A Z N I C U L (arulind lui Sen uşa după car? 

stă închis Ting) : 

Pe fratc-tău l-nu f e r e c a i a i c i . 

(Acţiunea se petrece pe două planuri : 

Ting. care stătea jos, pe lespede, sc ridică. 

Are miinile legale. In timp ce paznicul um

blă la uşă. ca şi cum ar vrea s-o deschidă 

cu o cheie invizibilă, e acoperit, in partea 

dinspre spectatori, de An-Li, care se apleacă 

cu grafie spre el. Măscăriciul priveşte in 

dreapta şi in stingă. Ting se apropie de uşă. 

Sen stă in spatele gardianului, in stingă iui. 

Măscăriciul vine Ungă Sen şi il trage de 

minecă, făcindu-i un semn din cap. Sen în

ţelege. In timpul acesta, An-Li, cu ghidul de 

a-l retine pe paznic, pentru ea cei doi fraţi 

să poală rămîne singuri şi vorbi în voie, 

ii spune acestuia, ridicînd mina in care (inc, 

de la început, o batistă.) 

A N - L I : 

A i o b o s i i de-atîta d r u m . Se vede . . . 

Ţi-c f r un t ea-mbrobono t ă de s u d o a r e . 

P A Z N I C U L (isprăvind cu descuiatul uşii şi 

oprindu-se o clipă) : 

I i i . ce să-i f a c i . Aşa e : f i e c a r e 

Cu mese r i a l u i . (Către Sen.) H e i , i n l r - a i c i . 

A N - L T f înlinzînd batista spre fruntea pazni

cului) : 

Ţi-c f r i i n t en-mbrobono l ă de s u d o a r e . 

I ngădu ieş l e-mi , C i a n g , să ţi-o usuc . 

(li tamponează, încet, fruntea, făcînd un 

semn de complicitate către Sen.) 

T u du-te î n ă u n t r u , ce aştepţ i ? 

(Sen se strecoară pe Uşă. Cei doi fraţi se 

îmbrăţişează.) 

T I N G : 

H a i , Sen , n u p i e r d e v r e m e a : t i ch iu ţa 

Şi h a i n a . \ ino-ncoace . 

(// ia şi-V trage spre ungher.) 

S E N : 

S p u n e - m i : Ce-i ? 

T I N G : 

N i m i c , i n n o a p t e a as t a , la s e r b a r e 

A u bo tă r î t să m o r a r z î n d p e r u g . 

S E N : 

O torţă v i e fără-a. ;e inănare ! 

Deştepţ i m a i sînt . . . 

T I N G : 

Grăbeşte-te. E u f u g . 

Tun i ca mea- inbrăc înd-o , i e i p e da t ă 

C h i p u l l u i T i n g . R ă m î i să le-ară tăm 

Că-n faţa noas t ră n-au n i c i o p u t e r e , 

N i c i M a n d a r i n u l , n i c i a rga ţ i i I u i . 

(lese din ungher.) 

S E N (de dala asta. are chipul lui Ting): 

T u n u le-ai s p u s n i m i c ? 

T I N G (se îndreaptă spre uşă, avlnd înfăţi

şarea lui Sen) : 

Ce să T e s p u n ? 

M ă c r e z i n e t o t , p e s e m n e . I-am v o r b i t 

D o a r M ă s c ă r i c i u l u i . E l ni-c prieten. • 
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S E N : 

B ine-a i f ăcu t . A c u m a , T i n g , h a i , <lu-tc, 

Şi s p u n e m a m e i să nu-şi facă g r i j i . 

T I N G (bate în uşă) : 

D e s c h i d e , pazn i c© ! 

(Intre timp, de partea cealaltă a uşii se 

intîmplâ următoarele.) 

M Ă S C Ă R I C I U L (adrcsîndu-se paznicului, în 

vreme cc An-Li îi şterge fruntea) : 

Ce. ho f i a p u c a t p e M a n d a r i n ? 

I j a u r m a u r i n e i , e u n b i e t c o p i l . 

P A Z N I C U L : 

C o p i l ? D o ! Ş t ie m u l t e , d a ' n u s p u n e . 

A N - L I : 

V a i , C i a n g ! A r ă ţ i a c u m a d e m i n u n e . 

I\irc-ai î n t i ner i t c u zece a n i . 

P A Z N I C U L : 

Ţi-o f i , p o a t e , b a t i s t a f e rmeca t ă . 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

Ce v i n ă să-i găseşt i u n u i c o p i l ? 

E v i n o v a t c-a p r i n s cinci-şase peş t i . 

P A Z N I C U L : 

I jasă-mă-n pace . T a c i ! Ce t o t vorbeş t i ! 

A j e f u i t d e peşti î n t reaga m a r e . 

A N - L I : 

Se p o a t e , d r a g ă C i a ng . N u - i de m i r a r e 

Că şi Că lău-n faţa-i s-a p i e r d u t . 

P A Z N I C U L : 

N u vă s p u n e u ? S-o i a u d e l a - n c e p u t 

N i c i p î n ă m î i n e n-aş sf îrş i d c spus . . . 

(In acest moment, Ting ciocăneşte în uşă. 

Paznicul îi deschide.) 

T I N G (către paznic) : 

A c u m , ce-o f i , să f i e . E u m - a m d u s . 

P A Z N I C U L : 

S t a i , s t a i . Cc, c r e z i c ă eşt i d e c a p u l t ă u ? 

M Ă S C Ă R I C I U L (paznicului) : 

Lasă-1 să p l ooe , C i a n g . Cc m a r e r ă u 

M a i poa t e f a ce o l ? 

P A Z N I C U L : 

S t a i ! V i n o - n c o a c c ! 

S ă nru-1 f i s l o b o z i t p e frate-tău. 

(Deschide uşa, cercetează camera. îl vede 

pe Sen stînd pe lespede, cu faţa în mîini.) 

E i b i n e , du- t c-a l uneca . Să t e scot 

A f a r ă d i n p a l a t . . . 

(în vreme ce paznicul cercetează camera, 

în uşă. cei doi, Ting şi Măscăriciul, îşi fac 

semne de înţelegere.) 

Scena 8 

D c d a l a aceas ta , execu ţ i a v a a v e a l oc i n 

f r u m o a s a g r ă d i n ă a p a l a t u l u i M a n d a r i n u l u i . 

0 sa lă s o m p t u o a s ă , a l e căre i i n t r ă r i a b i a sc 

î n t r e v ă d , se pre lungeş te c u o terasă n u p i c a 

î na l t a c a re d ă s p r e g r ă d i n ă . 

U m b r e l e n op ţ i i î n v ă l u i e vegetaţ ia c i u d a t ă , 

ch ioşcur i le c a r e se zăirese ceva m a i departe, 

a b i a p r o f i l a t e , t u f i şu r i l e şi copacii p i t i c i . I n 

faţa l e r a s e i , la v e d e r e , se î na l ţ ă u n r u g . Pe 

r u g c l e g a l d c u n s l i l p Sen Sl i i i j re-f lăcăr i , 

c u faţa s p r e p u b l i c . 

C u r t e n i i , s t r inş i pe te rasa l u m i n a t ă d e 

l a m p i o a n e d e d i f e r i t e c u l o r i , d a r n e i i i s t a r e 

să r i s ipească c u t o t u l î n t u n e r i c u l , a ş teap tă 

-ă înceapă c u m p l i t u l s pec t a co l . 

Acelaş i g i d e , c u c o a d a groasă a l i r n i n d u - i p e 

s p a t e , v i n e d i n g r ă d i n ă a d u c i n d u n v a s p l i n 

c u o m a t e r i e i n f l a m a b i l ă , pe oare o deşar t ă , 

s t r o p i n d r u g u l . 

C ă l ă u l este u r m a t d c C i a n g , p a z n i c u l , c a r e 

ţ ine d e a s u p r a c a p u l u i o torţă a p r i n s ă . D u p ă 

cc g i d c l c a sf irşi t această opera ţ i e , î n so ţ i t o ru l 

I u i a r u n c ă torţa a p r i n s ă pes te r u g . 

I z b u c n e s c l i m b i d c f l ăcă r i , c a r e î l î n con 

j o a r ă pe Sen d i n t o a t e p ă r ţ i l e . S en l e p r i 

veşte l i n i ş t i i . L a o s i ngu r ă m i şca re a c a p u 

l u i l u i , l i i u I i i I r d e f l ă că r i se r e t r a g ascu l t ă 

t o a r e , d o m o l i n d u - s e d i n cc î n ce , p î n ă sc 

s t i n g de-a h i n e l e a . I n f a ţ a a c e s t u i s p e c t a c o l , 

c u r t e n i i a f l a ţ i pe terasă , u l u i ţ i şi î n s p ă i m â n 

ta ţ i , se r i d i c ă d e l a l o c u r i l e l o r şi î n c ep să 

şuşotească . R u m o a r e . G î d e l e , r ă m a s m a i l a 

0 p a r t e c u î nso ţ i t o ru l l u i , c de-a d r e p t u l î n 

g r o z i t . E l s coa l e s u n e t e g u t u r a l e , ca u n a n i 

m a l î n co l ţ i i , şi face m i ş c ă r i d e z o r d o n a t e . 

Sen păs t rează aceeaşi a t i t u d i n e d e m n ă şi 

l i n i ş t i t ă , c a şi c u m n i m i c n u s-ar f i î n t i m p l a l . 

A n - L i şi M ă s c ă r i c i u l s în t şi e i d e f a ţ ă . 

C ă l ă u l , împ le t i c i ndu-se , se r e p e d e şi se î n 

t o a r c e i m e d i a t , a d u c î n d , î m p r e u n ă c u C i a n g , 

p a z n i c u l , u n h î r d ă u , pe c a r e î l r ă s t o a r n ă , 

m i n i o s , pes te r u g . F l ă c ă r i l e c a r e m o c n e a u sc 

r i d i c ă d i n n o u . Se p e t r e c e ace laş i l u c r u ca 

î n a i n t e . M a n d a r i n u l şi-a ieşit d i n f i r e . F i e r -

b î n d d c f u r i e , e l po runceş te ca b ă i a t u l să 

f i e a d u s î n fa ţa sa , p e terasă . T r e m u r â n d , 

c ă l ă u l şi p a z n i c u l î i ascu l t ă p o r u n c ă . 

M A N D A R I N U L : 

Aducoţi-1 a i c i , a i c i , a i c i ! 

Dealeagă-l , n ă t ă r ă u l e , mJai i u t e . 

S F E T N I C U L (care sc bălăbăneşte de ici-colo): 

E n e m a i p o m e n i t , P rea i l i um i na t e ! 

A r c pe d r a c u ' - n c l , acest tâ lhar . 

M A N D A R I N U L : 

Să v ă i a d r a c u l ! H a i d e ! Daţi-i z o r ! 

(Cînd, în sfirşit, Sen ajunge pe terasă, in 

faţa lui, Mandarinul se apropie, îl cercetează 

cu băgare de seamă, îi pipăie îmbrăcămintea.) 
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N u - i p i r j o l i t ! C ine să î n ţe leagă ? 

Z d r e a n ţ ă oare-4 acoperă c-ntreagă ! 

(Sc aşază, greoi.) 

S F E T N I C U L : 

L u m i n ă ţ i a T a ! Să-şi d e a părerea 

U n a l t u l m a i deş tep t ! E u n u m a i şt iu. . . 

M A N D A R I N U L : 

. . .Măria T a , să-l p î r j o l i m de v i u !" 

Ş i-acum , p o f t i m , p r iveş te ! N u p u t e a i 

Să-i d a i o a l t ă m o a r t e ? 

S F E T N I C U L (tace. Apoi, deodată) : 

D e scăpa t 

N u scapă teafăr , o l , d i n g h e a r a m e a ! 

I a t ă ce z i c , L u m i n ă ţ i a T a , 

M i i n e i n z o r i , d a , f ă r ă d e t ă g a d ă , 

R e c h i n i l o r d i n m a r e să-l d ă m p r a d ă , 

Ca să-i sfîşie t r u p u l b l e s t e m a t . 

M A N D A R I N U L : 

M d a , m d a . Ce z ice j u d e c a t a ? 

N-aţi v r e a , c u r t e n i , să-i d ă m o a l t ă m o a r t e ? 

U N C U R T E A N : 

E u l-aş a c i d e c h i a r a c u m , p e l oc . . . 

N u ne-a p r i i t n i c i c î n t e cu l , n i c i m a s a . 

S F E T N I C U L : 

P rea n o b i l i oaspeţ i ! 0 să v ă pr ioscă 

M a i b i n e p r i n z u l m î i n e . L a a m i a z ă , 

V o m s t a ş i v o m p r i v i , de p e terasă , 

C u m p e n t r u t o t d e a u n a sc s c u f u n d ă 

I n a p a m ă r i i . 

M A N D A R I N U L : 

M d a , poa t e- i m a i b i n e . 

M î i n e l a p r î n z ne v a p r i i m î nen rea . 

A u z i , t î l h a r d e r i n d ? Aşa v a f i . 

(Măscăriciul şi An-Li nu ştiu ce să facă. 

După o clipă, Sen sc înclină adine în faţa 

Mandarinului.) 

S E N : 

L u m i n ă ţ i a T a , d a c ă d a ţ i z o r 

Ş i ho t ă r î ţ i c a miî ine-n z o r i să m o r 

î n g ă d u i ţ i i w n i l a - m i r u g ă m i n t e : 

Să-mi i a u a d i o d e l a f ra ţ i i m e i 

Ş i d e l a ma i c ă-mea . V ă r o g f i e r b i n t e ! 

D e l a i u b i ţ i -m i f ra ţ i ş i d e l a m a m a . 

M A N D A R I N U L : 

Să p i e i d i n fa ţa m e a . A u z i c u v i n t e ! 

D o a r u n n e t o t şi-un n ă t ă r ă u c a t i n e 

M a i p o a t e î n d r ă z n i a şa c eva . . . 

S F E T N I C U L : 

î n t e m n i ţ ă să z a c i ţ i se c u v i n e . 

(Sen coboară, întovărăşit de paznic. Cei

lalţi se întorc i a palat. în timp ce Sen şi 

paznicul străbat grădina spre ieşirea laterală, 

Măscăriciul se apropie de ei. Paznicul se 

împiedică de rădăcina unui copac şi începe 

să înjure. Măscăriciul profită de ocazie, şop-

tindu-i la ureche lui Sen.) 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

Pe care să-l a d u c ? 

S E N : 

Pe V u - C h i - R a m . 

Scena 9 

I n aceeaşi n o a p t e , t î r z i u . C o l i b a d e l a ţ ă r 

m u l m ă r i i . L i n i ş t e desăv î r ş i t ă , î n t r e r u p t ă d e 

v u i e t u l v a l u r i l o r . L u n a e î n d e c l i n . L u m i n a 

e i p a l i d ă p ă t r u n d e p r i n f e r e a s t r a c o l i b e i 

î n ă u n t r u se a f l ă ce i p a t r u f r a ţ i r ă m a ş i acasă , 

c a r e d o r m pe r o g o j i n i . D u p ă p a r a v a n d o a r 

m e m a m a l o r . 

Se a u d paş i , a p o i c i o c ă n i t u r i î n u ş ă . B ă i e 

ţ i i se t rezesc . M a m a sc scoală şi ea . 

M A M A : 

B a t e î n u ş ă c i n e v a , c o p i i ! 

T I N G ' : ' 

E m i e z u l n o p ţ i i . C ine-or p u t e a f i ? 

L U - M I N : 

Cine-i a c o l o ? 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

E u s în t , e u : o m b u n . 

T I N G : 

S ta ţ i ! G lasu-nv i s u n ă pa r c ă c u n o s c u t . 

L U - M I N : 

Vorbeş te răsp ica t : c a re o m b u n ? 

. M Ă S C Ă R I C I U L : 

D e s c h i d e , T i n g ! E u s în t : n e b u n u l Cur ţ i i . 

A m l u c r u r i p r e a d e s e a m ă să v ă s p u n . 

D e s c h i d e i u t e , să n u p i e r d e m t i m p u l . 

T I N G (ridieîndu-se într-un cot) : 

E Măsc ă r i c i u l , M i n ! D e s c h i d e i u t e ! 

(Lu-Min se ridică şi trage zăvorul. Măscă

riciul intră în colibă. Poartă o pelerină lungă 

pînă la glezne, de culoare închisă.) 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

P r i m e j d i e , p r i m e j d i e , c o p i i ! 

M A M A : 

I s-a-ntîmplat ceva l u i Sen , să şti i ! 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

N u , p î n ă a c u m n i m i c a r ă u : e tea fă r , 

D a r n u şt iu ce-o m a i f i d e - a c u m î nco l o . 
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M A M A : 

S p u n e pe s c u r t , le r o g , cc s-a-n l imp l a t . 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

I n seara as ta l-au u r c a t pe r u g 

Şi ei s l u t e a u p r i v i n d de pe terasă, 

D a r v î l v ă t a i a f l ăcăr i i s-a s t i n s 

L a s e n i n u l l u i . De f u r i e t u r b a u . 

Şi-au bo tă r î t ea n i î i n e , la a m i a z ă , 

Să-l dea r e c h i n i l o r d i n m a r o , p r a d ă . 

N-au v r u t să-l i e r t e . . . 

L U - M I N : 

Cc s p u i ? I n d u r a r e . 

D i n p a r t e a M a n d a r i n u l u i aş tepţ i ? 

C h i a r de-ar avea în p i ep t u- i n o u ă vieţi 

Pe t o a t e n o u ă i le-ar l u a , p e r î n d . 

M A M A : 

D a r n-o să izbutească e l , n ic icând , 

Să-mi n im icească f i i i . 

L U - M I N : 

H a i d e , s p u n e : 

Se v e d e c-ai v o r b i i ceva cu Sen . 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

D a , î n g r ă d i n ă , j o s . C înd îl d u c e a u 

S p r e înch isoare . I -am şopt i i : pe c i n e 

Să-t• a d u c ? M i - a spus : pe V u - C h i - R a m . 

I n n o a p t e a a s t a t r e b u i e să-l v a z ă . 

V U - C H I - R A M : 

D a r c u m o să p ă t r u n d e m , s c u m p p r i e t e n ? 

P a l a t u l e î n c on j u r a t de p a z ă . 

T I N G : 

Şi-n faţa uş i i l u i veghează-un p a z n i c . 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

D a , es le C i a n g . U n f o s t ocnaş . N e m e r n i c 

Şi s o m n o r o s . N-am s t a t c u m îna-n e în , 

I n t i m p cc L u m i n a t u l m e u S t ă p î n 

D o r m e a pe p u f , v i s î n d comori şi p e r l e 

Z ă d n d î nvă lmăş i t e-n f u n d u l m ă r i i , 

R u g u r i a p r i n s e şi r e c h i n i să lba t i c i , 

R u p î n d d i n t r u p u l c e l u i c o n d a m n a t , 

E u , c u A n - L i , pe ca re t u o şt i i . 

U n p l a n de bă tă l ie-am închega t . 

M A M A : 

Deg r ab ă să ni-1 s p u i , c o p i l u l m e u , 

Că v r e m e a f u g e — z o r i i s înt a p r o a p e . 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

E t o c m a i b i n e . S o m n u l d c p l e o a p e 

S p r e z i u ă se l ipeşte m a i a d î n c . 

D a . V u - C h i - R a m v a l u a m a n t a u a m e a . 

Şi v a p ă t r u n d e î n p a l a t . O p r i t 

N u p o a l e f i de n i m e n i . L a i n t r a r e 

A n - L i v a s t a d e p îndă-n t r-un u n g h e r , 

P r i n săl i le p a l a t u l u i , s t i n g h e r , 

N-o să te s i m t ă , V u - C h i , a şada r . 

V U - C H I - R A M : 

D a r C i a n g ? Pe u r m ă . uşa-i î n cu i a t ă ! 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

C i a n g d o a r m e d u s şi uşa-i descu ia tă ! 

A n - L i i-a d a t o c u p ă o u v i n v e c h i 

Cu mac ames teca t ă . Ş i uite-aşa. 

T i p t i l , îi fură che i a şi descu i e . 

I I v o i vedea po Sen . Pe-acelaşi d r u m 

T e - n t o r c i acasă. Tai tc-aştept a i c i 

Şi-apoi r ă m î n p i n ă în z o r i , pe ţ ă rm . 

L U - M I N : 

E-un p l a n d e s t u l de b u n . 

M A M A : 

D a r t u ştii b i n e ? 

Şi d ac ă C i a n g n u d o a r m e ? 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

D o a r m e d u s . 

T o a t e v o r f i aşa p r e c u m v-am spus . 

L U - M I N : 

A t u n c i , V u - C h i , să n u m a i p i e r d e m v r e m e a . 

(Vu-Chi-Ram se scoală.) 

M A M A : 

Ia-ţi h a i n a ta — şi n u u i t a s-o s c h i m b i 

Cu a l u i Sen . T i r a n nesăţ ios ! 

Dacă-ar p l e s n i oda t ă f i e rea-n l i n e !... 

L U - M I N : 

N e p u t i n c i o s e, m a m ă , ' n faţa noas t ră . 

Şi l ă com i a I u i a r c să-l p i a r d ă ! 

M Ă S C Ă R I C I U L (către Vu-Chi-Ram, gaia de 

plecare) : 

Cînd v i i . m a i b i n e ia-o pe d i n dos , 

I n faţă e o ga rdă de so lda ţ i . 

Scena 10 

Z i u a u r m ă t o a r e , l a a m i a z ă . O s u c ce s i u ne d e 

le rasc l a ţ ă r m u l m ă r i i . F l o r i p l a n t a t e i n 

vase smălţuite, c o l o r a t e . Pe t e r a s a d i n f a ţ ă , 

c h i a r d e a s u p r a m ă r i i , t o t u l c pregă t i t p e n 

t r u m a s a d c p r î n z . Sc v e d e m a r e a î n l a r g 

şi o b u c a t ă d e ţ ă r m . Oaspe ţ i i p e t r e c . M u z i c ă . 

V u - C h i - R a m , c a r e , î n t i m p u l n o p ţ i i , a i z b u t i t 

să-l î n l ocu i ască pe S e n , c a d u s d e C i a n g şi 

de C ă l ă u . C e r u l e î n t u neca t şi a p a m ă r i i e 

verde-ncagră . 

A r u n c a t într-o ba r c ă a f l a t ă l a p i c i o a r e l e 

t e r a s e i , h ă i a t u l e t r a n s p o r t a t i n l a r g , d u p ă 

ce i se leagă p i e t r o a i e d e p i c i o a r e . 

I n t i m p ce m u z i c a c i u l ă , c o n v i v i i p r i v e s c 

s p e c t a c o l u l . R a r c a , o l u n t r e c u p î n z e , a l u 

necă s p r e l a r g . I n a f a r ă de b ă i a t , î n ea s e 

a f l ă C i a n g şi C ă l ă u l . A j u n ş i a c o l o u n d e e i 

cons ideră că a p a c d e s t u l d e a d i n c ă , V u -

C h i - R a m este î n ş f ă ca t şi a r u n c a i — b î l d î-

b i c — i n m a r e . 
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R ă i a t u l d i s p a r e p e n t r u o b u c a l ă d c t i m p . 

Ce i d c pe terasă p r i v e s c c u î nco rda re . C i a n g 

c i r ineş te , p regă t indu-sc să se i u l o a r c ă . 

S F E T N I C U L (tare) : 

D r e p t a t e a s-a f ăcu t . Ti lharu-î m o r t . 

(In vremea asia, insa, la o distanta oare

cine de barcă, Vu-Chi-Rarn începe să iasă 

din (mă. E l creste şi iese deasupra (mei pină 

la genunchi. Uimire şi agitaţie pe terasă.) 

Ce se pe t r e ce ? Ce m a i e şi a s i a ? 

(Barca vine spre el. Vrea să-l ajungă. Dar, 

cu un singur i>as. băiatul se îndepărtează dc 

ea. Cei din barcă dau semne de neputinţă. 

Cei de pe terasă fac semne disperate.) 

S F E T N I C U L (zbiară) : 

Aduceţi-I la ţ ă r m . L a ţ ă r m . A i c i ! 

(Vu-Chi-Ram păşeşte singur spre ţărm, lă-

slnd iu urmă barca. I'e măsură ce apa scade, 

picioarele lui se scurtează şi ele, aşa încît, 

atunci cînd ajunge la {ăm, e un om ca toţi 

oamenii. E l aşteaptă pînă coboară din barcă 

Ciang şi Călăul. Mandarinul nu-şi mai află 

aslimpăr. Ceilalţi, la fel. 

Exclamaţii. Călăul şi Ciang urcă treptele 

terasei, ducindu-l cu ei pe băiat. Cind ajung 

sus. Mandarinul ridică junimii, umcninţindii-l.) 

S F E T N I C U L : 

Dnţ i-mi h a n g e r u l , să-l u c i d pe loc ! 

Ce pacos te ! Ce l i g h i o a n ă rea ! 

(In vremea asta, de-a lungul ţărmului 

vine. alergînd spre terasă. Lu-Min. Urcă în 

goană treptele. La intrarea pe terasă este 

oprit de paznic, care ii iese intru intim-

pinare.) 

L U - M I N (slrigînd) : 

Lăsaţ i-mă să t r e c ! M ă r i a T a ! 

(Atenţia tuturor se îndreaptă spre el. După 

ce-l cercetează de departe. Mandarinul face 

un semn.) 

M A N D A R I N U L : 

Lăsaţi-l ! C i n e eşt i? D e cc-ai v e n i t ? 

L U - M I N (înaintează şi face o plecăciune) : 

S î n t f r a t e l e a ce s t u i c o n d a m n a t . 

S F E T N I C U L : 

Şi a i v e n i t să p u i o v o r b ă h u n ă ! 

L U - M I N : 

L u m i n ă ţ i a Voas t r ă să m-nscu l t e ! 

U r e c h e a m i l o s t i v ă să şi-o p l e ce ! 

M A N D A R I N U L : 

H a i , s p u n e ce-ai d e s pu s ! S-aştept, n-am 

t i m p . 

L U - M I N : 

Măr i a-Ta ! U m b l a m pe ţ ă r m , d e p a r t e . . . 

Şi m a r t o r f u i la ce le î n t âmp l a t e . . . 

Şi m i - a i n d a t s e ama c-acest f r a t e a l m e u 

l i ca şi m o r t . C ăp ă ţ î n o s d i n f i r e , 

N u m a i n e c a z u r i ne-a f ă cu t m e r e u ! 

S în tc ţ i s t ă p î n pe v i a ţa l u i şi-a m e a 

Peste p ăm în t u-aces t a , pes te m a r e , 

Şi . . . 

M A N D A R I N U L : 

Z i m a i i u t e u n d e v r e i s -a j u ng i . . . 

N-o m a i l u n g i a t î l a . . . 

L U - M I N : 

Şi . . . a t u n c i . 

C u m n u în t rezăresc a l tă scăpa re , 

f n g ădu i ţ i -m i , î n ă l ţ i m e a N oastră , 

Să-i b a g în c a p a c u m , a i c i , p e l o c , 

Să s p u n ă l o t şi să se spovedească . . . 

S-arate c u m a p r i n s f r umoş i i peşt i . . . 

S F E T N I C U L : 

Poţi face as ta t u ? 

M A N D A R I N U L : 

C u m ? Ce vorbeş t i ? 

L U - M I N : 

D a , P reas l ăv i t S t ă p î n , s î n t ce l m a i m a r e 

Ş i-asupra l u i p u t e r e a m des tu l ă , 

f n g ădu i ţ i -m i , î n t re p a t r u o c h i , 

Să-l cică lese u n p i c . 

M A N D A R I N U L : 

Cc l i g h i o a n ă 

M a i e şi as ta ? 

(Sfetnicul se apleacă şi-i spune ceva br 

urci lw.) 

Parcă a i d r e p t a t e . 

(Către Lu-Min.) 

A l u n e c a , f i e ! D a r a i c i , p e Ioc . 

L U - M I N : 

A i c i , M ă r i t e ! 

S F E T N I C U L (către Ciang şi Călău) : 

Să-i lăsaţ i în v o i e 

Să-şi s p u n ă ce-au de s p u s . 

(Lu-Min se înclină adine, în semn dc mul

ţumire. Cei doi fraţi sînt împinşi într-un 

colţ şi, un timp, nu se aude ce-şi spun. 

Scena durează puţin. Dintr-o dată, Lu-Min 

rosteşte cu glas tare.) 

L U - M I N : 

S p r e f e r i c i r e a l a , i u b i t e f r a t e , 

Să f a c i p r e c u m ţi-am s p u s . 

V U - C H I - R A M : 

A m înţe les şi-ţi m u l ţ u m e s c . Aşa c, 

T u - n t o t d e a u n a a i a v u t d r e p t a t e , 

Şi a m a v u t n o r o c c-ai f o s t p c - a p r o a p e . 
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(Apoi, către Mandarin.) 

M ă r i a T a , n e s ă b u i t a m f o s t , 

.Şi î n c ăp ă ţ âna rea m e a prostească 

K r a l a m o a r t e c h i a r 6ă m ă t îrască. 

Puterea-ntreagă c î n n i î n a voas t r ă . 

F ă r ă zăbavă-aş v r e a să v ă a r ă t , 

< a i spăş i re a v i n i i i n e l e g r e l e , 

( i m n [Hăcuiesc, d i n f u n d u l m ă r i i p e r l e 

Ş i l o c u l u n d e m i ş u n ă - n neş t i re 

Peşt i i c e i l u n g i , c u a r i p e d e a u r , 

S ă f i e-a l v o s l r u - n t r e g aces t t e z a u r . 

(Mandarinul şi Sfetnicul dau semne de 

plăcere şi nerăbdare.) 

S F E T N I C U L : 

A c u m , a i s p u s ? Pe l o c ? 

L U - M I N : 

M ă r i a T a , 

E-n s t ă p î n i r e a voas t r ă . Ce-ar p u t e a 

Să m a i încerce ? Fede leş legaţi-1 

Ş i s t r ă j u i ţ i d s t raşn ic . E u m ă d u c , 

Fră ţeasca d a t o r i e m i - o m f ă cu t . 

Mă-nch i n î n f a ţ a Î n ă l ţ i m i i V o a s t r e 

Ş i a p u t e r i i v o a s t r e nesf î rş i te . 

(Se dă cîţiva paşi înapoi.) 

S F E T N I C U L : 

C u m , v r e i s ă p l e c i ? R ă m î i a i c i , b ă i e te , 

S ă ză logeş t i cc-a i s p i i s c u v i a ţ a t a . 

L U - M I N : 

Daică-i d o r i n ţ a î n ă l ţ i m i i V o a s t r e ! 

A t u n c i , r ă m î n . 

Scena 11 

Ţ ă r m u l m ă r i i . L o c u l c u n o s c u t d e n o i d i n 

p r i m a d i m i n e a ţ ă , c î n d c e i c i n c i f r a ţ i a u 

cobo r î t să p r i n d ă peş te . P e t r e p t e l e g r o s o l a 

n e , s ăpa te î n c a r n e a ţ ă r m u l u i î n a l t , c oboa r ă 

a c u m , înce t , M a n d a r i n u l , S f e t n i c u l şi ce i l a l ţ i . 

I n f r u n t e , l e g a t d e m î i n i , V u - C h i - R a m . A l ă 

t u r i d e e l , L u - M i n . M a i î n co l o , p e ţ ă r m , 

a scunş i d u p ă s t înc i , aşa î n c î t să f i e fer i ţ i 

d e p r i v i r e a c e l o r c a re c oboa r ă , se a f l ă c e i 

la l ţ i f ra ţ i . C î n d a j u n g j o s . p e n i s i p , Vu-Ch i-

R a m î i s p u n e M a n d a r i n u l u i că aces ta e 

l o c u l c e l m a i b o g a t p e n t r u p e s cu i t şi că la 

u n s e m n a l l u i a p a se v a r e t r a g e . M a n d a r i 

n u l v a p u t e a să v a d ă ceea ce n i c i o d a t ă n-a 

m a i v ă z u t . 

V U - C H I - R A M . 

l a t ă , a i c i c l o o u l , P r e a m ă r i t e . 

C i l ţ ine m a r c a , p î nă-n f u n d de / a r e . 

I n a d î n c i m c zac , i n nem i şca re . 

C o m o r i l e . Des f a ce ) i -m i o m î n ă . 

L a s e m n u l m î i n i i m e l e , d i n t r - o d a t ă , 

V r ă j i t e , a p e l e se v o r r e t r a g e . 

M ă r i a T a , c u m i n a e i a u g u s t ă . 

D i n f u n d u l m ă r i i v a p u t e a c u l ege 

S t r i d i i c u p e r l e încrustate-n v a l v e . 

(I se desface legătura. Toţi sînt nerăbdă

tori. Vu-Chi-Ram sc urcă pe o stincă mai 

înaltă şi face un semn vizibil. La semnul 

lui, marea începe să se retragă, pentru că 

Feng, aflat intre stînci, începe s-o soarbă 

trimbă după trimbă. 

Se vede din nou minunatul şi uluitorul 

peisaj al adincimilor. Sfetnicul, Mandarinul, 

ceilalţi nobili sc reped cu lăcomie să culeagă 

bogăţiile de pe fund. E un spectacol lamen

tabil al cupidităţii dezlănţuite. 

In clipa în care toţi sînt băgaţi cu miinile 

pînă-n coate în pradă, la un alt semn al 

lui Vu-Chi-Ram, un val puternic izbeşte ţăr

mul, apoi altul şi altul. Feng dă drumul 

apei înghiţite. Curtea întreagă, în cap cu 

Mandarinul, sc îneacă, zbătîndu-se, tîrîţi de 

valuri. Peştii ţişnesc din buzunarele şi din 

hainele lor. Feng, Sen şi Ting se apropie, 

venind spre ceilalţi doi fraţi. E i privesc in 

tăcere înecul, in timp ce sus, pe ţărm, îşi 

fac apariţia Măscăriciul, An-Li, florăreasa, 

negustorii, care salută cu bucurie acest spec

tacol.) 

M Ă S C Ă R I C I U L : 

L u m i n ă ţ i a Sa, î n f u n d u l m ă r i i , 

Se a f l ă a z i cu-n l reag la sa s u i t ă , 

Să t o t c u l e agă cute per le-o v r e a , 

Ş i nu-d d e p a r t e z i u a a n u m i t ă 

C î n d toţ i t i r a n i i l u m i i , c a şi e l , 

V o r l o c u i p e v e c i î n f u n d u l m ă r i i , 

Gn-n t r-un a d i n e şi n e p ă t r u n s c a s t e l . 
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